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COLLETTORI

I collettori di distribuzione sono tutti ricavati da barra d’ottone trafilato con profilo speciale. Essi sono lavorati e assem-

blati in automatico con macchinari innovativi e speciali allestiti all’interno dell’azienda stessa. Ogni singolo collettore 

viene collaudato in pressione con tutta la raccorderia e gli accessori montati per avere la sicurezza che tutto sia 

a tenuta. I collettori e la relativa raccorderia ricavata direttamente dalla barra sono sottoposti a trattamento termico 

di distensione dopo la lavorazione meccanica per eliminare ogni possibilità di criccatura e rottura nel tempo. Le filet-

tature degli attacchi alle colonne principali sono eseguite a norma ISO228. Le tubazioni di derivazione sono collegate 

per mezzo di due tipi di raccordo: con filettatura M24x1,5 e con filettatura 3/4 EUROKONUS; montati sul collettore 

a tenuta con o-ring e incollati per evitare l’eventuale svitamento in caso di smontaggio del raccordo. Tutta la raccor-

deria e gli accessori dei collettori (valvole di scarico, valvole di sfiato, etc…) sono dotati di tenuta morbida con o-ring e 

non necessitano di alcun elemento intermedio di sigillatura (come p.t.f.e., canapa, etc…).

I collettori prodotti da IVAR con i relativi accessori soddisfano tutte le esigenze di un moderno impianto e si dividono 

in due grandi famiglie:

• CS:  Collettori di distribuzione con o senza raccordi di derivazione premontati adatti per impianti di riscaldamento 

tradizionali o per impianti sanitari;

• CI:  Collettori con raccorderia, valvole di intercettazione e bilanciamento incorporati adatti principalmente per impi-

anti radianti a pavimento. Questi collettori possono essere di 3 tipi diversi:

1. I collettori con intercettazione del fluido (con inserto termostatizzabile),

2. I collettori di regolazione e bilanciamento (con inserto tipo detentore),

3. I collettori di regolazione e bilanciamento (con misuratore di portata integrato FLUXER).

I COLLETTORI CON INTERCETTAZIONE DEL FLUIDO 

(CON INSERTO TERMOSTATIZZABILE)

I collettori con intercettazione del fluido (con inserto termostatizzabile) devono 

essere impiegati in modo tale che il fluido entri nel collettore sempre attraverso 

le derivazioni. Per evitare fastidiosi rumori questo collettore deve quindi essere 

sempre montato sul ritorno del circuito. 

L’organo di tenuta sullo stelo di questo tipo di collettore è ispezionabile e sosti-

tuibile anche ad impianto funzionante.

SOSTITUZIONE DELL’INSERTO

Grazie ad un sistema di tenuta sull’astina realizzato con due o-rings, è possibile in caso di malfunzionamento sostituire 

l’astina di comando ad impianto funzionante senza necessità di svuotarlo. E’ sufficiente svitare la ghiera con testa 

esagonale tramite una chiave a stella (fig. 1) e sostituirla con una nuova completa di stelo in inox. Rimontare la nuova 

ghiera avvitando a fondo.

Il cappuccio di protezione, nei casi in cui ne è previsto il montaggio sul collettore, serve in primo luogo alla protezione 

della filettatura e saltuariamente all’intercettazione della derivazione del fluido.

I COLLETTORI DI REGOLAZIONE E BILANCIAMENTO (CON INSERTO TIPO DETENTORE)

I collettori di regolazione e bilanciamento (con inserto tipo detentore) sono dotati di doppia regolazione micrometrica 

con memoria di posizione nel caso di chiusura momentanea e possono essere impiegati indifferentemente sull’andata 

o sul ritorno del circuito. Per una corretta regolazione e bilanciamento del circuito è necessario seguire la seguente 

procedura:

1)  Per mezzo di un cacciavite svitare ed estrarre il grano con intaglio presente all’interno della cava esagonale

2)  Chiudere il vitone di regolazione utilizzando una chiave a brugola da 5 mm (fig. A)

3)  Riavvitare il grano con intaglio fino in battuta. Poi contrassegnare con una „x” il punto di riferimento per la regolazi-

one (fig. B).

4)  Allineare il cacciavite alla „x”. Quindi aprire con un numero di rotazioni (fig. C) secondo il diagramma p-Q riportato 

alla pagina seguente (ATTENZIONE il numero di giri si riferisce al numero di giri del grano micrometrico!).
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Quindi aprire il vitone fino in battuta (fig. D). Ora la preregola-

zione è stata impostata e non cambierà in caso di aperture 

e chiusure ripetute con la chiave a brugola.

I COLLETTORI DI REGOLAZIONE E BILANCIAMENTO (CON MISURATORE DI PORTATA INTEGRATO FLUXER)

I collettori di regolazione e bilanciamento (con misuratore di portata integrato tipo FLUXER) sono dotati di un sistema 

che permette la visualizzazione della portata su ogni singolo anello tramite vetrino con scala graduata e indicatore. 

Oltre al vantaggio di fornire un’indicazione visiva del valore di portata, i dispositivi FLUXER IVAR consentono la rego-

lazione e il bilanciamento delle singole derivazioni con memoria di posizione nel caso di chiusura momentanea per 

operazioni di manutenzione. Per effettuare una corretta regolazione di ogni singolo circuito è necessario seguire le 

seguenti indicazioni:

1. Rimuovere la copertura arancione come da figura 1.

2.  Portare il FLUXER in posizione di chiusura ruotando la ghiera superiore nel senso indicato dalla freccia in figura 2. 

In posizione di chiusura l’indicatore visualizzerà un valore di portata nullo.

3.  Quindi aprire ruotando la medesima ghiera in senso contrario (fig. 3), verificando sul vetrino il corretto valore di 

portata.

4. Avvitare nel senso indicato dalla freccia in figura 4 la ghiera in basso fino all’arresto meccanico.

5. Riposizionare da ultimo la copertura arancione (fig. 5).

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5
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A questo punto, senza necessità di rimuovere la copertura, sarà possibile effettuare qualunque operazione di chiusura, 

ruotando direttamente la stessa, senza perdere la posizione di taratura iniziale: basterà infatti riaprire fino a giungere 

al fermo meccanico.

Il dispositivo si caratterizza inoltre per la possibilità di effettuare la pulizia del vetrino anche ad impianto funzionante. 

E’ possibile svitare il vetrino ed un sistema di tenuta tramite o-rings presente sull’astina preclude la fuoriuscita di acqua 

dall’impianto.

MANIFOLDS

All distribution manifolds are obtained from drawn brass bars with a special profile. They are machined and assembled 

automatically using the special innovative machinery in the company workshop. Each manifold is tested under pres-

sure with all the fittings and accessories mounted to be sure that there are no leaks.

The manifolds and relative fittings obtained directly from the bars are submitted to stress relieving treatment after

mechanical finishing to eliminate all possibility of future cracking and breaking.

Threads on the main column connections are according to the ISO228 standard.

Derivation pipes are connected by means of two types of fittings: with a M24x1.5 thread or 3/4 EUROKONUS; both

are mounted on the manifold with an o-ring and sealed to ensure they do not loosen when disassembling the fitting.

All the manifold fittings and accessories (discharge valves, air valves, etc…) are soft-sealed with o-rings and do not

require any other intermediate seals (such as p.t.f.e., hemp, etc…).

IVAR manifolds and relative accessories satisfy all the needs of modern installations and can be divided into two large 

families:

• CS:  Distribution manifolds with or without pre-assembled offtakes suitable for traditional heating or sanitary

systems;

• CI:  Manifolds with incorporated fittings, on-off and balancing valves suitable mainly for floor heating systems. These 

manifolds can be of three different types:

   1. Manifolds with fluid interception (with thermostatically controlled insert),

  2. Adjustment and balancing manifolds (with lockshield valves-type insert),

  3. Adjustment and balancing manifolds (with integrated flow meter FLUXER).

MANIFOLDS WITH FLUID INTERCEPTION 

(WITH THERMOSTATICALLY CONTROLLED INSERT)

The fluid interception manifolds (with thermostatically controlled insert) must be 

used so that the fluid always enters the manifold through the offtakes. To avoid 

inconvenient noise, this manifold must always be mounted on the return circuit. 

The seal on the stem of this type of manifold can be inspected and changed even 

when the system is in function.

INSERT REPLACEMENT

Thanks to a tight joint system on the rod working valve realized by means of two o-rings, it is possible in case of mal-

functioning to replace the rod working valve leaving the plant working, without the necessity to empty it.

It’s enough to unscrew the hexagonal head ring by means of a ring spanner (fig. 1) and replace it with a new one com-

plete of inox stem. Reassemble the new ring screwing well.

The protective cover, when this is mounted on the manifold, is primarily to protect the thread and occasionally to 

intercept fluid offtake.

ADJUSTMENT AND BALANCING MANIFOLDS (WITH LOCKSHIELD VALVES-TYPE INSERT)

Adjustment and balancing manifolds (with lockshield valves-type insert) are provided with a double micrometric 

adjustment with position memory in case of momentary closure, and they can be employed indifferently on the inlet 

or on the return of the circuit. For a correct circuit adjustment and balancing, it is necessary to follow the following 

precedure:
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1) By means of a screwdriver unscrew and extract the screw which is inside the hexagonal hole.

2) Close the adjustment headwork using a 5mm allen key (fig. A).

3) Re-Screw the screw until flush. Then tag with an „X” the benchmark for the adjustment (fig. B).

4)  Align the screwdriver to the „X”. Then, open by means of a number of rotations (fig. C) referring to the diagram ∆p-Q 

reproduced in the next page (ATTENTION: the turns number refers to the turns number of the micrometric screw!). 

In the end, open the adjustment headwork until flush. (fig. D). At this 

stage the pre-adjustment has been set up and it will not change in 

case of openings and closures repeated by means of the allen key.

ADJUSTMENT AND BALANCING MANIFOLDS (WITH INTEGRATED DELIVERY METER FLUXER)

The adjustment and balancing manifolds (with FLUXER integrated flow meter) are equipped with a system that ena-

bles display of capacity on every single loop through a spyglass with a graduated scale and indicator. As well as the 

advantage of providing a visual indication of the capacity value, IVAR FLUXER devices also ensure adjustment and 

balancing of individual branches with position memory in the event of temporary closing for maintenance operations. 

To perform correct adjustment of every single circuit, the following indications must be followed:

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5
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1. Remove the orange cover as shown in figure 1.

2.  Set the FLUXER in the closing position by turning the upper lock ring in the direction indicated by the arrow in figure 

2. In the closing position, the indicator display as null capacity value.

3.  Then open by turning the same lock ring in the opposite direction (fig. 3), checking the correct capacity value on 

the spyglass.

4. Tighten the lower lock ring in the direction indicated by the arrow in figure 4 to the mechanical stop.

5. Lastly, reposition the orange cover (fig. 5).

At this stage, without having to remove the cover, it is possible to perform any closing operation by turning it directly 

without losing the initial calibration position: simply re-open as far as the mechanical stop.

The device is characterised by the possibility of cleaning the spyglass even while the plant is operating. It is possible 

to back off the spyglass - an o-ring seal system on the rod prevents any leaks of water from the plant.

COLLECTEURS

Les collecteurs de distribution sont tous obtenus à partir de barres en laiton tréfilé avec profil spécial. Ils sont usinés

et assemblés en automatique sur des machines innovantes et spéciales installées à l’intérieur même de l’entreprise.

Chaque collecteur est essayé sous pression avec tous ses raccords et tous ses accessoires montés pour avoir la 

sécurité que tout est bien étanche. Les collecteurs et les raccords correspondants, obtenus directement à partir de 

la barre, sont soumis à un traitement thermique de détentionnement après l’usinage mécanique pour éliminer toute 

possibilité defissure et de cassure dans le temps.

Les filetages des fixations aux colonnes principales sont exécutés selon la norme ISO228.

Les tuyauteries de dérivation sont raccordées par l’intermédiaire de deux types de raccord: avec filetage M24x1,5

et avec filetage 3/4 EUROKONUS; ils sont montés sur le collecteur étanche avec le joint torique et ils sont collés pour 

éviter l’éventuel dévissage en cas de démontage du raccord.

Tous les raccords et les accessoires des collecteurs (robinets de vidange, purgeur, etc.) sont équipés d’étanchéité sou-

ple avec un joint torique et ils n’ont besoin d’aucun élément intermédiaire de scellage (comme p.t.f.e., chanvre, etc.).

Les collecteurs produits par IVAR avec les accessoires correspondants répondent d’une façon satisfaisante à toutes

les exigences d’une installation moderne et se divisent en deux grandes familles:

• CS:   Les collecteurs de distribution avec ou sans raccords de dérivation prémontés, adaptés pour les installations

de chauffage traditionnel ou pour les installations sanitaires;

• CI:  Les collecteurs avec les raccords, les vannes d’interception et d’équilibrage incorporés, sont indiqués principale-

ment pour les installations radiantes au sol. Ces collecteurs peuvent être de trois types differents: 

  1. Les collecteurs avec interception du fluide (avec insert thermostatisable),

  2. Les collecteurs de reglage et d’équilibrage (avec insert d’équilibrage),

  3. Les collecteurs de reglage et d’équilibrage (avec mesureur de débit integré FLUXER).

LES COLLECTEURS AVEC INTERCEPTION DU FLUIDE 

(AVEC INSERT THERMOSTATISABLE)

Les collecteurs avec l’interception du fluide (avec insert thermostatisable) doi-

vent être utilisés de façon à ce que le fluide entre toujours dans le collecteur 

à travers les dérivations. Pour éviter des bruits ennuyeux, ce collecteur doit

donc toujours être monté sur le retour du circuit. 

L’organe d’étanchéité sur la tige de ce type de collecteur peut être inspecté et 

substitué même lorsque l’installation est en marche.

SOSTIUTION DE L’INSERT

Grâce à un système de tenue sur la tige réalisé par deux o-rings, il est possible – en cas de malfonctionnement – de 

changer la tige de commande en laissant l’installation fonctionnante, sans la vider. Il est suffisant de dévisser l’ embout 

avec tête hexagonale par l’intermédiaire d’une clé en croix (fig. 1) et la changer avec une tige nouvelle compléte de 

tige en inox. Réinstaller le nouveau embout en vissant bien.
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Le capuchon de protection, dans les cas où le montage est prévu sur le collecteur, sert tout d’abord à la protection

du filetage et accessoirement à l’interception de la dérivation du fluide.

LES COLLECTEURS DE REGLAGE ET D’ÉQUILIBRAGE (AVEC INSERT D’ÉQUILIBRAGE)

Les collecteurs de réglage et équilibrage (avec insert d’équilibrage) sont dotés de réglage micrométrique double avec 

mémoire de position dans le cas de fermeture momentanée et peuvent être employés indifféremment sur l‘aller ou 

sur le retour du circuit. Pour un réglage et équilibrage corrects du circuit il est nécessaire de suivre la procédure sui-

vante:

1) Par l’intermédiare d’un tournevis dévisser et extraire la vis présente à l’intérieur de la rainure hexagonale

2) Fermer l’insert d’équilibrage en utilisant une clé hexagonale de 5 mm (fig. A)

3) Revisser la vis jusqu’en feuillure. Puis marquer avec un «X» le point de repère pour le réglage (fig. B)

4)  Aligner le tournevis à le «X». Ensuite ouvrir avec un nombre de rotations (fig. C) selon le diagramme ∆p-Q 

(ATTENTION: le nombre de tours se réfère au nombre des tours de la vis micrométrique!) Enfin ouvrir la vis jusqu’en 

feuillure (fig. D). À ce point le préréglage a été mis au point et 

il ne changera pas en cas d’ouvertures et fermetures répétées 

avec la clé hexagonale.

LES COLLECTEURS DE REGLAGE ET D’ÉQUILIBRAGE (AVEC MESUREUR DE DÉBIT INTEGRÉ FLUXER)

Les collecteurs de réglage et d’équilibrage (avec débitmètre intégré de type FLUXER) sont équipés d’un système per-

mettant de visualiser le débit sur chaque boucle à travers un verre à échelle graduée et un indicateur. Outre l’avantage 

de fournir une indication visuelle de la valeur du débit, les dispositifs FLUXER IVAR permettent de régler et d’équilibrer 

chaque dérivation avec une mémoire de position en cas de fermeture momentanée suite à des opérations d’entretien. 

Pour effectuer un réglage correct de chaque circuit, il faut suivre les indications suivantes:

1. Enlever la protection orange comme l’illustre la figure 1.

2.  Placer le FLUXER en position de fermeture en tournant la bague supérieure dans le sens indiqué par la flèche dans 

la figure 2. En position de fermeture, l’indicateur visualisera une valeur de débit nulle.

3.  Puis ouvrir en tournant la même bague dans le sens contraire (fig. 3), en vérifiant sur le verre la valeur correcte de 

débit.

4. Visser dans le sens indiqué par la flèche dans la figure 4 la bague en bas jusqu’à l’arrêt mécanique.

5. Remettre enfin la protection orange (fig. 5).

Il sera alors possible d’effectuer toute opération de fermeture en tournant directement la protection sans devoir 

l’enlever et donc sans perdre la position du réglage initial: en effet il suffira de rouvrir jusqu’à atteindre l’arrêt méca-

nique.

Le dispositif se caractérise également par la possibilité d’effectuer le nettoyage du verre même lorsque l’installation 

est marche. Il est possible de dévisser le verre car un système d’étanchéité par joints toriques présent sur la tige 

empêche toute fuite d’eau de l’installation.
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VERTEILER

Alle Verteiler werden aus Messingstangen mit Spezialprofil hergestellt. Sie werden im Betrieb selbst mit innovativen, 

speziellen Maschinen automatisch gearbeitet und zusammengesetzt. Jeder einzelne Verteiler wird mit den gesamten 

Armaturen und den montierten Zubehörteilen unter Druck geprüft, um sicherzustellen, dass alles dicht ist. Nach der 

maschinellen Bearbeitung werden die Verteiler und die entsprechende direkt aus Stangen hergestellten Armaturen, 

einer Wärmebehandlung unterzogen, um sie spannungsfrei zu machen. So wird verhindert, dass mit der Zeit Risse 

und Brüche auftreten.

Die Gewinde der Anschlüsse an den Hauptrohrleitungen sind gemäß der Norm ISO228 ausgeführt. Die Ableitungsrohre 

sind durch zwei verschiedene Verbinder angeschlossen: M24x1,5-Gewinde und 3/4 EUROKONUS-Gewinde. Sie sind 

mit einer O-Ring auf den Verteiler montiert und angeklebt, um ein eventuelles Losschrauben beim Abmontieren des 

Verbinders zu verhindern. Sämtliche Verbinder und die Verteiler-Zubehöre (Entleerungs-Entlüftungshahn usw.) sind 

mit O-Ringen ausgestattet und benötigen kein weiteres zusätzliches PTFE, Hanf usw.

Die von IVAR hergestellten Verteiler und das entsprechende Zubehöre erfüllen alle Anforderungen an eine moderne

Anlage und können in zwei große Gruppen eingeteilt werden:

• CS:  Heizkörperverteiler mit oder ohne vormontierte Anschlussnippel, die für herkömmliche Heizungsanlagen oder 

Sanitäranlagen geeignet sind;

• CI:  Fußbodenheizungsverteiler mit Armaturen und eingebauten Sperr- und Ausgleichventilen, die vor allem für Fuß-

boden-Heizungsanlagen geeignet sind. Diese Verteiler sind in 3 Ausführungen verfügbar:

  1. Die Verteiler mit Flüssigkeitssteuerung (mit Thermostatsteuerung), 

  2. Die Regel- und Ausgleichverteiler (mit Absperrung),

  3. Die Ausgleichsammler (mit integriertem Durchlaufmesser FLUXER).

DIE VERTEILER MIT FLÜSSIGKEITSSTEUERUNG 

(MIT THERMOSTATSTEUERUNG)

Die Verteiler mit Flüssigkeitssteuerung (mit Thermostatsteuerung) müssen 

so eingesetzt werden, dass die Flüssigkeit immer durch die Ableitungen in 

den Verteiler hineinläuft. Um störende Geräusche zu vermeiden, muss dieser 

Verteiler daher immer in den Rücklauf des Kreislaufs montiert werden. 

Der Ring für Thermostats-Reguliervorrichtung dieses Verteiler kann auch während 

des Betriebs der Anlage geprüft und ausgetauscht werden.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5
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ERSATZ DER THERMOSTATSTEURUNG

Dank des Systems der Dichtheit des Übertragungsstiftes, ist es möglich, die Stopfbuchse komplett ohne Absperren 

oder Entleeren der Anlage auswechseln. Die Mutter mit einem Schraubenschlüssel lösen (Abbildung 1) und Teil kom-

plett mit der Welle entfernen. Die neue Stopfbuchse montieren und festspannen.

Falls die Montage einer Schutzkappe auf dem Verteiler vorgesehen ist, dient diese vor allem dem Schutz des Gewindes 

und gelegentlich den Steuern der Flüssigkeitsableitung.

DIE REGEL- UND AUSGLEICHVERTEILER (MIT ABSPERRUNG)

Die Regel- und Ausgleichverteiler (mit Absperrung) sind mit doppelter mikrometrischer Regulierung ausgerüstet und 

Positionsspeicherung falls eine zeitweilige Abschaltung. Sie können sowohl im Zulauf so wie im Rücklauf des Kreislaufs 

eingesetzt werden. Für eine gute Regulierung und Ausgleich ist es notwendig, die folgende Anweisungen befolgen:

1) Mit einem Schraubenzieher abschrauben und den Dübel mit Schnitzerei von den sechseckigen Sitz abziehen. 

2) Die Ausgleichvorrichtung mit einem 5 mm Inbusschlüssel einschrauben (Abbildung 1).

3)  Der Dübel mit Schnitzerei bis zum Endanschlag drehen, dann markieren mit einem „X“ den Bezugspunkt für die 

Regulierung. (Abbildung 2).

4)  Der Schraubenzieher dem „X“ ausrichten. Dann aufmerksam eröffnen. Die Nummer der Drehungen (Abbildung C) 

sollten dem p -Q Diagramm der folgenden Seite entsprechen.(ACHTUNG: Die Nummer der Drehungen bezieht sich 

auf mikrometrischen Dübel !). Die Ausgleichvorrichtung bis zum Endanschlag eröffnen (Abbildung D). Jetzt ist die 

Vorregulierung vorbereitet worden. Auch wenn Manöver von 

Eröffnung und Sperrung mit Inbusschlüssel wiederholt wird, 

wird die Vorregulierung nicht verändert.

DIE AUSGLEICHSAMMLER (MIT INTEGRIERTEM DURCHLAUFMESSER FLUXER)

Die Ausgleichsammler (mit integriertem Durchlaufmesser vom Typ FLUXER) sind mit einem System ausgestattet, das 

die Anzeige des Durchlaufs an jedem einzelnen Ring mit Hilfe eines Glases mit Skala und Anzeiger ermöglicht. Neben 

dem Vorteil einer Sichtanzeige des Durchlaufwerts erlauben die IVAR FLUXER Einstellung und Ausgleich der einzelnen 

Ableitungen mit Positionsspeicherung im Falle einer vorübergehenden Schließung für Wartungszwecke. Zur korrekten 

Einstellung der einzelnen Kreise beachten Sie bitte folgende Hinweise:

1. Entfernen Sie die hellrote Abdeckung, siehe Abbildung 1.

2.  Bringen Sie den FLUXER in die Schließposition, indem Sie die obere Nutmutter in Pfeilrichtung drehen, siehe 

Abbildung 2. In der Schließposition zeigt der Anzeiger einen Durchlaufwert gleich Null an.

3.  Danach öffnen Sie dieselbe Nutmutter durch Drehen in Gegenrichtung (Abb. 3). Überprüfen Sie am Glas den kor-

rekten Durchlaufwert.
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4.  Schrauben Sie in der durch den Pfeil in Abbildung 4 angezeigten Richtung die untere Nutmutter bis zur vollständi-

gen mechanischen Verriegelung fest.

5.  Zum Schluss setzen Sie die hellrote Abdeckung wieder auf (Abb. 5).

Jetzt können Sie, ohne die Abdeckung abnehmen zu müssen, durch einfaches Drehen derselben jede Art von 

Schließung vornehmen, ohne die anfängliche Einstellposition zu verlieren: Es genügt ein erneutes Öffnen bis zum 

mechanischen Anschlag.

Die Vorrichtung zeichnet sich im übrigen durch die Möglichkeit der Reinigung des Glases auch bei laufender Anlage 

aus. Das Glas kann dazu abgeschraubt werden; ein aus O-Ringen bestehendes Dichtungssystem an der Stange 

verhindert das Austreten von Wasser aus der Anlage.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5
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CS 501 N

•  Collettore di distribuzione con derivazioni da 1/2 e attacco supplementare per valvola di sfiato aria.

•  Distribution manifold with 1/2 offtakes and supplementary connection for air valve.

• Collecteur de distribution avec derivations de 1/2 et embout supplementaire pour purgeur d´air.

• Verteilerbalken mit 1/2 ig abgänge und zusätzliche bohrung für entlüftunghahn.

WAYS
3/4“x1/2“ 1“x1/2“ 1“1/4x1/2“

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 400852N 507002N 400362N

3 400853N 507003N 400363N 

4 400854N 507004N 400364N

5 400855N 507005N 400365N

6 400856N 507006N 400366N

7 400857N 507007N 400367N

8 400858N 507008N 400368N

9 400859N 507009N 400369N

10 400860N 507010N 400370N

11 400861N 507011N 400371N

12 400862N 507012N 400372N

13 507013N 400373N

CS 500 N

• Collettore di distribuzione con derivazioni da 1/2.

• Distribution manifold with 1/2 offtakes.

• Collecteur de distribution avec derivations de 1/2.

• Verteiler balken mit 1/2 ig abgänge.

• É possibile ordinare questo articolo in versione “GIALLA” utilizzando il medesimo codice ma omettendo la “N” finale.
• This item is available in “YELLOW”. To order this version use the same reference code without the “N” at the end.
• Il est possible de commander cet article en version “JAUNE” en utilisant le même code mais en omettant le “N” final.
• „GELBE“ Ausführung verfügbar. Dieselbe o.g. Bestellnummer aber bitte „N“ am Ende weglassen.

WAYS
3/4“x1/2“ 1“x1/2“ 1“1/4x1/2“ 1“1/2x3/4“

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 500032N 501402N 500792N 560022

3 500033N 501403N 500793N 560023

4 500034N 501404N 500794N 560024

5 500035N 501405N 500795N 560025

6 500036N 501406N 500796N 560026

7 500037N 501407N 500797N 560027

8 500038N 501408N 500798N 560028

9 500039N 501409N 500799N 560029

10 500040N 501410N 500800N 560030

11 500041N 501411N 500801N 560031

12 500042N 501412N 500802N 560032

13 501413N 500803N 560033
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CS 502 N

• Collettore di distribuzione con raccordi premontati.

• Distribution manifold with pre-assembled fittings.

• Collecteur de distribution avec raccords premontes.

• Verteilerbalken mit vormontierten anschlussnippel.

• É possibile ordinare questo articolo in versione “GIALLA” utilizzando il medesimo codice ma omettendo la “N” finale.
• This item is available in “YELLOW”. To order this version use the same reference code without the “N” at the end.
• Il est possible de commander cet article en version “JAUNE” en utilisant le même code mais en omettant le “N” final.
• „GELBE“ Ausführung verfügbar. Dieselbe o.g. Bestellnummer aber bitte „N“ am Ende weglassen.

WAYS
3/4“xM24 3/4“xEUROK 1“xM24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 400832N 400812N 400792N 400392N 400412N 400432N

3 400833N 400813N 400793N 400393N 400413N 400433N

4 400834N 400814N 400794N 400394N 400414N 400434N

5 400835N 400815N 400795N 400395N 400415N 400435N

6 400836N 400816N 400796N 400396N 400416N 400436N

7 400837N 400817N 400797N 400397N 400417N 400437N

8 400838N 400818N 400798N 400398N 400418N 400438N

9 400839N 400819N 400799N 400399N 400419N 400439N

10 400840N 400820N 400800N 400400N 400420N 400440N

11 400841N 400821N 400801N 400401N 400421N 400441N

12 400842N 400822N 400802N 400402N 400422N 400442N

13 400803N 400403N 400423N 400443N

WAYS
3/4“xM24 3/4“xEUROK 1“xM24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 400932N 400952N 400882N 500832N 400472N 400492N

3 400933N 400953N 400883N 500833N 400473N 400493N

4 400934N 400954N 400884N 500834N 400474N 400494N

5 400935N 400955N 400885N 500835N 400475N 400495N

6 400936N 400956N 400886N 500836N 400476N 400496N

7 400937N 400957N 400887N 500837N 400477N 400497N

8 400938N 400958N 400888N 500838N 400478N 400498N

9 400939N 400959N 400889N 500839N 400479N 400499N

10 400940N 400960N 400890N 500840N 400480N 400500N

11 400941N 400961N 400891N 500841N 400481N 400501N

12 400942N 400962N 400892N 500842N 400482N 400502N

13 400893N 500843N 400483N 400503N

CS 503 N

•  Collettore di distribuzione con raccordi premontati ed attacco supplementare per valvola di sfiato aria.

• Distribution manifold with pre-assembled fittings and supplementary connection for air valve.

• Collecteur de distribution avec raccords premontes et embout supplementaire pour purgeur d´air.

• Verteilerbalken mit vormontierten anschlussnippel mit zusätzlicher bohrung für entlüftunghahn.
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WAYS
3/4“xM24 3/4“xEUROK 1“xM24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 401132N 401142N 401152N 401172N 401192N 401212N

3 401133N 401143N 401153N 401173N 401193N 401213N

4 401134N 401144N 401154N 401174N 401194N 401214N

5 401135N 401145N 401155N 401175N 401195N 401215N

6 401136N 401146N 401156N 401176N 401196N 401216N

7 401137N 401147N 401157N 401177N 401197N 401217N

8 401138N 401148N 401158N 401178N 401198N 401218N

9 401139N 401149N 401159N 401179N 401199N 401219N

10 401140N 401150N 401160N 401180N 401120N 401220N

11 401141N 401151N 401161N 401181N 401201N 401221N

12 . . 401162N 401182N 401202N 401222N

CS 507 N

•  Collettore di distribuzione con raccordi premontati con attacchi supplementari per valvola di sfiato aria 

e rubinetto di svuotamento. 

• Distribution manifold with pre-assembled fittings and supplementary connections for air valve and 

drainage valve.

•  Collecteur de distribution avec raccords premontes et embouts supplementaires pour purgeur d´air et 

robinet de vidange. 

• Verteilerbalken mit vormontierten anschlussnippel mit zusätzlicher bohrung für entlüftungs-und entle-

erungshahn.

• É possibile ordinare questo articolo in versione “GIALLA” utilizzando il medesimo codice ma omettendo la “N” finale.
• This item is available in “YELLOW”. To order this version use the same reference code without the “N” at the end.
• Il est possible de commander cet article en version “JAUNE” en utilisant le même code mais en omettant le “N” final.
• „GELBE“ Ausführung verfügbar. Dieselbe o.g. Bestellnummer aber bitte „N“ am Ende weglassen.

CS 512 N

• Kit collettori con raccordi e supporti premontati. 

• Manifold kit with pre-assembled fittings and supports.

• Kit de collecteurs avec raccords et supports premontes.

• Heizkörper-verteiler-kit mit anschlussnippel auf halterungen vormontiert.

WAYS
3/4“xM24 3/4“xEUROK 1“xM24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 400972N 400992N 400512N 501970N 400532N 400552N

3 400973N 400993N 400513N 501971N 400533N 400553N

4 400974N 400994N 400514N 501972N 400534N 400554N

5 400975N 400995N 400515N 501973N 400535N 400555N

6 400976N 400996N 400516N 501974N 400536N 400556N

7 400977N 400997N 400517N 501975N 400537N 400557N

8 400978N 400998N 400518N 501976N 400538N 400558N

9 400979N 400999N 400519N 501977N 400539N 400559N

10 400980N 401000N 400520N 501978N 400540N 400560N

11 400981N 401001N 400521N 501979N 400541N 400561N

12 400982N 401002N 400522N 501980N 400542N 400562N

13 400523N 501981N 400543N 400563N

Questo articolo é fornito in confezione singola / This item is supplied in individual packing.
Cet article est fourni en boîte individuelle / Dieser Artikel wird in Einzelpackung geliefert.
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CS 513 N

•  Kit collettori con raccordi e supporti premontati con attacchi supplementari per valvola di sfiato aria. 

• Manifold kit with pre-assembled fittings and supports, and supplementary air valve connections.

• Kit de collecteurs avec raccords et supports premontes avec embouts supplementaires pour purgeur 

d´air. 

•  Heizkörper-verteiler-kit mit anschlussnippel auf halterungen vormontiert, mit zusätzlichen bohrungen 

für entlüftungshahn.

WAYS
3/4“xM24 3/4“xEUROK 1“xM24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 401012N 401032N 501282N 506042N 400572N 400592N

3 401013N 401033N 501283N 506043N 400573N 400593N

4 401014N 401034N 501284N 506044N 400574N 400594N

5 401015N 401035N 501285N 506045N 400575N 400595N

6 401016N 401036N 501286N 506046N 400576N 400596N

7 401017N 401037N 501287N 506047N 400577N 400597N

8 401018N 401038N 501288N 506048N 400578N 400598N

9 401019N 401039N 501289N 506049N 400579N 400599N

10 401020N 401040N 501290N 506050N 400580N 400600N

11 401021N 401041N 501291N 506051N 400581N 400601N

12 401022N 401042N 501292N 506052N 400582N 400602N

13 501293N 506053N 400583N 400603N

CS 523 N

• Kit collettori con raccordi e supporti premontati con attacchi supplementari per valvole di sfiato aria e 

rubinetti di svuotamento. 

•  Manifold kit with pre-assembled fittings and supports with supplementary connections for air and drai-

nage valves.

• Kit de collecteurs avec raccords et supports premontes avec embouts supplementaires pour purgeurs 

d´air et robinets de vidange. 

•  Heizkörper-verteiler-kit mit anschlussnippel auf halterungen vormontiert, mit zusätzlichen bohrungen 

für entlüftungs- und entleerungshahn. 

WAYS
3/4“xM24 3/4“xEUROK 1“xM24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 401232N 401242N 401252N 401272N 401292N 401312N

3 401233N 401243N 401253N 401273N 401293N 401313N

4 401234N 401244N 401254N 401274N 401294N 401314N

5 401235N 401245N 401255N 401275N 401295N 401315N

6 401236N 401246N 401256N 401276N 401296N 401316N

7 401237N 401247N 401257N 401277N 401297N 401317N

8 401238N 401248N 401258N 401278N 401298N 401318N

9 401239N 401249N 401259N 401279N 401299N 401319N

10 401240N 401250N 401260N 401280N 401300N 401320N

11 401241N 401251N 401261N 401281N 401301N 401321N

12 . . 501262N 401282N 401302N 401322N

• É possibile ordinare questo articolo in versione “GIALLA” utilizzando il medesimo codice ma omettendo la “N” finale. 
• This item is available in “YELLOW”. To order this version use the same reference code without the “N” at the end.
• Il est possible de commander cet article en version “JAUNE” en utilisant le même code mais en omettant le “N” final.
• „GELBE“ Ausführung verfügbar. Dieselbe o.g. Bestellnummer aber bitte „N“ am Ende weglassen.

Questo articolo é fornito in confezione singola / This item is supplied in individual packing.
Cet article est fourni en boîte individuelle / Dieser Artikel wird in Einzelpackung geliefert.
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• É possibile ordinare questo articolo in versione “GIALLA” utilizzando il medesimo codice ma omettendo la “N” finale. 
• This item is available in “YELLOW”. To order this version use the same reference code without the “N” at the end.
• Il est possible de commander cet article en version “JAUNE” en utilisant le même code mais en omettant le “N” final.
• „GELBE“ Ausführung verfügbar. Dieselbe o.g. Bestellnummer aber bitte „N“ am Ende weglassen.

CI 552 N

• Collettore di mandata con detentori a doppia regolazione micrometrica e raccordi premontati. 

•  Delivery manifold with pre-assembled micrometric dually adjusted lockshields and fittings.

•  Collecteur de refoulement avec organes a double reglage micrometrique et raccords premontes.

•  Zulauffussbodenheizungsverteilerbalken mit doppelfeinvorein stellbarenabsperrungen und vormontier-

te anschlussnippeln.

WAYS
1“xM24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK 1“1/2x3/4F

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 552002N 400042N 400062N 400082N 560002

3 552003N 400043N 400063N 400083N 560003

4 552004N 400044N 400064N 400084N 560004

5 552005N 400045N 400065N 400085N 560005

6 552006N 400046N 400066N 400086N 560006

7 552007N 400047N 400067N 400087N 560007

8 552008N 400048N 400068N 400088N 560008

9 552009N 400049N 400069N 400089N 560009

10 552010N 400050N 400070N 400090N 560010

11 552011N 400051N 400071N 400091N 560011

12 552012N 400052N 400072N 400092N 560012

13 552013N 400053N 400073N 400093N 560013

CI 553 N

•  Collettore di mandata con detentori a doppia regolazione micrometrica, raccordi premontati e con attac-

chi supplementari per valvola di sfiato aria e rubinetto di svuotamento. 

• Delivery manifold with pre-assembled micrometric dually adjusted lockshields and fittings and supple-

mentary connections for air and drainage valves.

• Collecteur de refoulement avec organes a double reglage micrometrique, raccords premontes et avec 

embouts supplementaires pour purgeur d´air et robinet de vidange. 

• Zulauffussbodenheizungsverteilerbalken mit doppelfe invoreinstellbaren absperrungen, vormontierte 

anschlussnippel und zusätzliche bohrungen für entlüftungs- und entleerungshahn. 

WAYS
1“xM24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK 1“1/2x3/4F

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 501140N 500962N 500182N 400002N 560002S

3 501141N 500963N 500183N 400003N 560003S

4 501142N 500964N 500184N 400004N 560004S

5 501143N 500965N 500185N 400005N 560005S

6 501144N 500966N 500186N 400006N 560006S

7 501145N 500967N 500187N 400007N 560007S

8 501146N 500968N 500188N 400008N 560008S

9 501147N 500969N 500189N 400009N 560009S

10 501148N 500770N 500190N 400010N 560010S

11 501149N 500971N 500191N 400011N 560011S

12 501150N 500972N 500192N 400012N 560012S
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•  É possibile ordinare questo articolo in versione “GIALLA” utilizzando il medesimo codice ma omettendo la “N” finale. 
•  This item is available in “YELLOW”. To order this version use the same reference code without the “N” at the end.
•  Il est possible de commander cet article en version “JAUNE” en utilisant le même code mais en omettant le “N” final.
• „GELBE“ Ausführung verfügbar. Dieselbe o.g. Bestellnummer aber bitte „N“ am Ende weglassen.

WAYS
1“xM24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK 1“1/2x3/4F

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 554002MN 501650MN 400102MN 400122MN 560042M

3 554003MN 501651MN 400103MN 400123MN 560043M

4 554004MN 501652MN 400104MN 400124MN 560044M

5 554005MN 501653MN 400105MN 400125MN 560045M

6 554006MN 501654MN 400106MN 400126MN 560046M

7 554007MN 501655MN 400107MN 400127MN 560047M

8 554008MN 501656MN 400108MN 400128MN 560048M

9 554009MN 501657MN 400109MN 400129MN 560049M

10 554010MN 501658MN 400110MN 400130MN 560050M

11 554011MN 501659MN 400111MN 400131MN 560051M

12 554012MN 501660MN 400112MN 400132MN 560052M

13 554013MN 501661MN 400113MN 400133MN 560053M

CI 554 MN

• Collettore di ritorno con valvole di intercettazione a manovra manuale e raccordi premontati.

•  Return manifold with pre-assembled manually operated on-off valves and fittings.

•  Collecteur de retour avec vannes d´interception a manoeuvre manuelle et raccords premontes.

• Rücklauf-fussbodenheizungsverteilerbalken mit manuellen-absperbarenventile und vormontierten ans-

chlussnippeln.

WAYS
1“xM24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK 1“1/2x3/4F

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 554002CN 501650CN 400102CN 400122CN 560042C

3 554003CN 501651CN 400103CN 400123CN 560043C

4 554004CN 501652CN 400104CN 400124CN 560044C

5 554005CN 501653CN 400105CN 400125CN 560045C

6 554006CN 501654CN 400106CN 400126CN 560046C

7 554007CN 501655CN 400107CN 400127CN 560047C

8 554008CN 501656CN 400108CN 400128CN 560048C

9 554009CN 501657CN 400109CN 400129CN 560049C

10 554010CN 501658CN 400110CN 400130CN 560050C

11 554011CN 501659CN 400111CN 400131CN 560051C

12 554012CN 501660CN 400112CN 400132CN 560052C

13 554013CN 501661CN 400113CN 400133CN 560053C

CI 554 CN

•  Collettore di ritorno con valvole di intercettazione, con cappuccio di protezione e raccordi premontati. 

•  Return manifold with pre-assembled on-off valves, protective cover and fittings.

•  Collecteur de retour avec vannes d´interception, avec capuchon de protection et raccords premontes. 

• Rücklauf-fussbodenheizungsverteilerbalken mit absperrbaren-ventile, aufgesetzten schutzkappen und 

vormontierten anschlussnippeln.
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CI 555 MN

•  Collettore di ritorno con valvole di intercettazione a manovra manuale, raccordi premontati ed attacchi 

supplementari per valvola di sfiato aria e rubinetto di svuotamento. 

• Return manifold with manually operated on-off valves, pre-assembled fittings and supplementary con-

nections for air and drainage valves.

•   Collecteur de retour avec vannes d´interception a manoeuvre manuelle, raccords premontes et 

embouts supplementaires pour purgeur d´air et robinet de vidange. 

•  Rücklauf-fussbodenheizungsverteilerbalken mit manuellen-absperrbarenventile, vormontierten 

anschlussnippeln, zusätzlichen bohrungen für entlüftungs-und entleerungshahn. 

WAYS
1“xM24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK 1“1/2x3/4F

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 501220MN 500462MN 500772MN 400022MN 560042SM

3 501221MN 500463MN 500773MN 400023MN 560043SM

4 501222MN 500464MN 500774MN 400024MN 560044SM

5 501223MN 500465MN 500775MN 400025MN 560045SM

6 501224MN 500466MN 500776MN 400026MN 560046SM

7 501225MN 500467MN 500777MN 400027MN 560047SM

8 501226MN 500468MN 500778MN 400028MN 560048SM

9 501227MN 500469MN 500779MN 400029MN 560049SM

10 501228MN 500470MN 500780MN 400030MN 560050SM

11 501229MN 500471MN 500781MN 400031MN 560051SM

12 505017MN 500472MN 500782MN 400032MN 560052SM

• É possibile ordinare questo articolo in versione “GIALLA” utilizzando il medesimo codice ma omettendo la “N” finale. 
• This item is available in “YELLOW”. To order this version use the same reference code without the “N” at the end.
• Il est possible de commander cet article en version “JAUNE” en utilisant le même code mais en omettant le “N” final.
• „GELBE“ Ausführung verfügbar. Dieselbe o.g. Bestellnummer aber bitte „N“ am Ende weglassen.

CI 555 CN

•  Collettore di ritorno con valvole di intercettazione, con cappuccio di protezione, raccordi premontati ed 

attacchi supplementari per valvola di sfiato aria e rubinetto di svuotamento. 

•  Return manifold with on-off valves, protective cover, pre-assembled fittings and supplementary con-

nections for air and drainage valves.

• Collecteur de retour avec vannes d´interception, avec capuchon de protection, raccords premontes et 

embouts supplementaires pour purgeur d´air et robinet de vidange. 

• Rücklauf-fussbodenheizungsverteilerbalken mit absperrbaren-ventile, mit schutzkappen, vormontier-

ten anschlussnippeln, zusätzlichen bohrungen für entlüftungs-und entleerungshahn. 

WAYS
1“xM24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK 1“1/2x3/4F

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 501220CN 500462CN 500772CN 400022CN 560042SC

3 501221CN 500463CN 500773CN 400023CN 560043SC

4 501222CN 500464CN 500774CN 400024CN 560044SC

5 501223CN 500465CN 500775CN 400025CN 560045SC

6 501224CN 500466CN 500776CN 400026CN 560046SC

7 501225CN 500467CN 500777CN 400027CN 560047SC

8 501226CN 500468CN 500778CN 400028CN 560048SC

9 501227CN 500469CN 500779CN 400029CN 560049SC

10 501228CN 500470CN 500780CN 400030CN 560050SC

11 501229CN 500471CN 500781CN 400031CN 560051SC

12 501230CN 500472CN 500782CN 400032CN 560052SC
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WAYS
1“x M24 1“xEUROK 1“1/4xM24 1“1/4xEUROK

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 400222MN 400242MN 400262MN 400282MN

3 400223MN 400243MN 400263MN 400283MN

4 400224MN 400244MN 400264MN 400284MN

5 400225MN 400245MN 400265MN 400285MN

6 400226MN 400246MN 400266MN 400286MN

7 400227MN 400247MN 400267MN 400287MN

8 400228MN 400248MN 400268MN 400288MN

9 400229MN 400249MN 400269MN 400289MN

10 400230MN 400250MN 400270MN 400290MN

11 400231MN 400251MN 400271MN 400291MN

12 400232MN 400252MN 400272MN 400292MN

13 400233MN 400253MN 400273MN 400293MN

CI 562 MN

•  Kit collettori di regolazione ed intercettazione con manovra manuale, supporti e raccordi premontati. 

• Kit of manually operated adjustment and on-off manifolds with pre-assembled supports and connec-

tions.

• Kit de collecteurs de reglage et d´interception a manoeuvre manuelle, supports et raccords premon-

tes.

• Fussbodenheizungsverteiler-kit auf halterungen montiert mit manuallen und vormontierten anschlus-

snippeln.

• É possibile ordinare questo articolo in versione “GIALLA” utilizzando il medesimo codice ma omettendo la “N” finale. 
• This item is available in “YELLOW”. To order this version use the same reference code without the “N” at the end.
• Il est possible de commander cet article en version “JAUNE” en utilisant le même code mais en omettant le “N” final.
• „GELBE“ Ausführung verfügbar. Dieselbe o.g. Bestellnummer aber bitte „N“ am Ende weglassen.

Questo articolo é fornito in confezione singola / This item is supplied in individual packing.
Cet article est fourni en boîte individuelle / Dieser Artikel wird in Einzelpackung geliefert.

WAYS
1“xM24 1“xEUROK 1“ 1/4xM24 1“ 1/4xEUROK

COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤ COD. ¤

2 400222CN 400242CN 400262CN 400282CN

3 400223CN 400243CN 400263CN 400283CN

4 400224CN 400244CN 400264CN 400284CN

5 400225CN 400245CN 400265CN 400285CN

6 400226CN 400246CN 400266CN 400286CN

7 400227CN 400247CN 400267CN 400287CN

8 400228CN 400248CN 400268CN 400288CN

9 400229CN 400249CN 400269CN 400289CN

10 400230CN 400250CN 400270CN 400290CN

11 400231CN 400251CN 400271CN 400291CN

12 400232CN 400252CN 400272CN 400292CN

13 400233CN 400253CN 400273CN 400293CN

CI 562 CN

•  Kit collettori di regolazione ed intercettazione con cappucci di protezione, supporti e raccordi premon-

tati. 

• kit of adjustment and on-off manifolds with pre-assembled protective cover, supports and connec-

tions.

•  Kit de collecteurs de reglage et d´interception avec capuchons de protection, supports et raccords 

premontes. 

•  Fussbodenheizungsverteiler-kit mit schutzkappen und anschlussnippeln auf halterungen vormontiert. 




